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MPEJCTABJIEHHOCTbh AHTPOIIOMOP®HOM
MAKPOMETA®OPBHI B PYCCKOM 1 AHIJIMNCKOM
®PA3EOJIOTUM 3HAHUS

THE REPRESENTATION OF ANTHROPOMORPHIC
MACROMETAPHOR IN RUSSIAN AND ENGLISH
PHRASEOLOGY OF KNOWLEDGE

B pa6ome paccmampusaromesi 0co6eHHOCMU UCHONb308AHUSL 0OPA308 AHMPONOMOP-
¢Holl makpomemacghopvl npu obvekmusayuu GpazeonocutecKkoeo KOHyenma «3Hamuey/
«knowledge» 6 pycckom u anenuiickom azvikax. Ycemanagiueaiomes cghepul-ucmouHuKu
AHMPONoMop@HvIX 06paA306 U CNeYUDUKA UX UHMEPNPEMayuL npu Memapopuieckom oc-
MyicieHuu 3Hanus. Pe3ynbmamol ucciedo8anus uHmepnpemupyiomes ¢ No3uyuu npuyuH
obpawjenus K anmponomMop@Heim Memapopam 6 nPoyecce KOHYenmyaru3ayuu CLONCHO20
HeMamepuanbHO20 YeHOMEHA «3HAHUE).

Knrouesvie cnosa: ghpaszeonocusm,; ¢ppaseonoeus ¢ cemanmuroil «3uanuey/«knowledge»,
Makpomemagdopa; anmponomopguas makpomemagopa.

The paper examines the features of using images of anthropomorphic macrometaphor
in objectification of the phraseological concept of «snanuey/«knowledge» in Russian
and English. The spheres-sources of anthropomorphic images and the specifics of their
interpretation in the metaphorical understanding of knowledge are established. The
results of the study are interpreted from the perspective of the reasons for turning to
anthropomorphic metaphors in the process of conceptualizing the complex intangible
phenomenon of «knowledge».

Key words: phraseology; phraseology with the semantics of «snanuey/«knowledge»;
macrometaphor, anthropomorphic macrometaphor.

AnTporomopdHas mMakpomeradopa — oOoOmeHHas meradopudeckas
KOHCTPYKITHUS, aKKyMyJIUpYomas o0pa3bl, CBSI3aHHBIC C aHATOMHYCCKUMH,
(DU3HOIIOTHYECKUMH M TICHUXOJIOTMYECKMMHU 0COOCHHOCTSIMH uenoBeka. Co-
CTaB KOHCTUTYHPYIOIIKX € (Ppa3eoqorndecKux o00pOoTOB OBLIT OmpeneineH
nyteM otHeceHus 107 pycckux u 123 aHmmmiickux Metadopuueckux dpa-
3€0JIOTU3MOB C CEMaHTHKOH «3HaHue»/«knowledge», oTOOpaHHBIX H3 CIIO-
Bapeil MOCPeICTBOM KOHTPACTHBHO-JIEKCHKOTpaduueckoit meronuku [['yToB-
ckast 2013], Kk 0AHOMY M3 HIECTH BHIOB MakpomeTadop — OHTOJIOTHYECKAs,
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OpPHMEHTALMOHHAs, aHTPOIIOMOp(HAs, COLMOMOpQHas, MPHUPOFOMOpPHasi,
apredaxTtHasa (knaccudpukanusa k. Jlakopda m M. J[xoHCOHA ¢ AOMOTHE-
nusimu A. 1. UynunoBa). AnTponiomop¢Has MakpomeTtadopa SBISIeTCs Of-
HOHM n3 HauOoJiee MPOJYKTHBHBIX M 3HAYMMBIX B 00pa3HON MHTEpPIIPETALUH
3HAHWS: YICTBHBIA BeC 3TOr0 BHIa MakpomeTadopbl B KOPITyce HCCIeI0Ba-
Hust coctaBisieT 19 %, 4To 00yclIOBINBaET HHTEPEC K €€ U3YUCHHIO.

AnTponomMopdHEIe 00pa3bl, PopMUpYIOIINE METaQOpPHIECKUE TPEICTaB-
JICHWs! 0 3HaHWHM, BEChbMa pa3HOpojaHBI. Hampumep, npuoOpeTeHue 3HaHUH
B paHHEM BO3PACTe OCMBICIUBACTCS M0 aHAJOTHH C OCOOCHHOCTAMH HHU-
BUJIyaJIbHOTO Pa3BUTHsI YEJIOBEKA: 6COCANb ¢ MOIOKOM Mamepu «yCBOUTb
¢ perctBay [Tuxonos 2007: 39]; imbibe with mother s milk (OykB. «BIIUTATh
¢ MookoM Mmartepm») «learn something well during one’s earliest years»
[JIyoenckas 2004: 330]. 3HaHUMs HMHTCPIPETUPYIOTCS Kak muiia (oaHa
13 OCHOBHBIX OWMOJIOTHYECKHX IOTPEOHOCTEW), a TMPOIEeCcC MX Mepenadn
OTOXKIECTBIISICTCS C TIPOLIECCOM KOPMIICHUS: KIACHIb 8 pOm «O4eHb TOpo0-
HO PAaCTOJIKOBBIBAaTh, 00BsICHATHY [TuxonoB 2007: 110]; spoon-feed smth to
smb (OyKB. «KOpPMUTH C JOXKKH») «explain something to somebody in the
simplest and most detailed way possible» [JIyoenckas 2004: 501].

[Tomumo GHU3HOIOTHYECKNX, HOCHTENHN SA3bIKOB 00paIaloTCs M K aHaTO-
MHUYECKUM O0COOCHHOCTSIM YEJIOBEKa: YM M IPOHUIATEIILHOCTD YBS3bIBAIOT-
Csl ¢ HAJIMYMEM KOHKPETHOH 4YacTH Tela — TOJIOBHI (uMems 20108y HA nie-
yax «OBITH YMHBIM, cOo0OpazuTenbHbIM» [TuxoHOB 2007: 52]; have a good
head on one’s shoulders (OykB. «MMETh XOpOILIYIO TOJIOBY Ha IUIEUax»)
«be intelligent or shrewd» [Ammer 2013: 335]). Obnaganue 3HaHWEM CBS-
3bIBAaETCS C PyHKIMOHMPOBAHUEM 3PUTEIBHBIX OPTaHOB YEIOBEKa — BO3MOXK-
HOCTBIO BUJICTB: OMMKPbIMb 21A3a «IIOMOYb IIPABMIBHO MOHATH HCTHHHOE I10-
noxxenne Bemei» [Tuxonos 2007: 48]; have eyes in the back of one's head
(OykB. «MMeThb I1a3a Ha 3aTblIKe» ) «be more aware of what is happening than
is generally realized» [Ammer 2013: 250].

B meradoprdeckoM mmpeacTaBIeHUH 3HAHHS TAKIKE UCTIONB3YIOTCSl 00pa-
3bI, OTHOCSIIMECS K aCIIEKTaM YeJI0BEYECKOT0 310pOBbs. IHTEeHCHBHBIE pa3-
MBIIIUICHHUS CBS3BIBAOTCS C PA3TMYHBIMH BUIAMH TPABM TOJIOBBI U MBICIISTCS
KaK NPUYHHSAIONIHE 00JIb: c1oMamy 20108y «A3MYYHTHCS, YIOPHO AyMast Haj
yeMm-11.» [TuxonoB 2007: 264]; give a headache (OyKB. «IIPUYUHATH TOIOB-
HyI0 00Jb») «cause a state of extreme mental exertion» [JIyoenckas 2004:
106]. Bo3Bpamenne criocoOHOCTH HOPMAIFHO PACCYKIaTh U MBICIIUTE aCcCo-
LUHUPYETCSl ¢ YCTPAHEHHEM MPOOIeM ¢ (U3HMYECKUM 3I0POBBEM: 8HPAGUIND
Mo32U «3aCTaBUTh 00pa3yMUThCs, 0co3HaTh omOKy» [Tuxonos 2007: 153];
come to one s senses (OyKB. «IIPUHATH B 9yBCTBa») «return to thinking sensibly
and reasonably» [Ammer 2013: 170].
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MBbllIeHHE ¥ CBSI3aHHBIC C HUM HWHTCJUICKTYaJIbHbBIC (beHOMeHI)I cocCTaB-
JIAIOT HEOTHEMJIEMYIO YacCThb YeJI0BEUECKOMI NPpUPOABI, OJHAKO OHU HE I0-
CTYIIHbI HEIMOCPEACTBECHHOMY Ha6J'IIOHeHI/IIO, 1 3TO 3aTpyAHSACT UX BOCIPH-
stue. CII0)KHbIE MEHTAJIbHBIE CYIIHOCTHU OCMBICIIMBAIOTCA MMOCPEACTBOM UX
aCCOMHPOBAHUA C Ooiee MNPOCTBIMHU W HAITIAAHBIMU (1)I/ISI/IOJ'IOFI/I‘IeCKI/IMI/I
WKW aHAaTOMHUYCCKHUMHU ABJICHUAMUA, UTO IIOMOIracT HpI/I6J'II/I3I/ITI>C)I K ITIOHHUMa-
HUIO CYTH KOTHUTUBHBIX ITPOLIECCOB. PCSyHLTaTBI HACTOAIICTO UCCICAOBAHUA
CBUACTCIILCTBYIOT O TOM, 4YTO aHTpOHOMOp(l)HI;Ie 06pa31)1 FJ'Iy6OKO YKOpCHE-
HBI B CO3HAHUU HOCHUTEIEH SA3BIKOB, ABJIAIOTCA YHHUBCPCAJIBHBIMU U UMCIOT
BBICOKYIO 3HAYMMOCTD IIPU OCMBICJICHUA a6CTpaKTHHX (bGHOMeHOB, 4TO MO-
JKET OBITH UCIIOIL30BAaHO B NadbHEHUIIIeM N3Yy4YCHUU ¢)pa3eonor1/m B JIMHI'BO-
KOTHUTHBHOM KJIIOYE.

Bbubauorpaguyeckne cCbLIKU

I'yroBckast M. C. KoHTpacTHBHO-JIEKCUKOTpaUueCKHi METO/l yCTAaHOBJIGHUS COCTa-
BOB ()pa3eOCEeMaHTHUECKHX IIOJIEH B COIMOCTABUTEIbHBIX JIMHIBOKOTHUTUBHBIX HCCIIETO-
Banusx / Bectuuk BI'Y. Cepus 4, @unonorus. XXypuamuctuka. [lenaroruka. 2013. Ne 2.
C.34-41.

Jlybenckas C. W. Bonbmoil pyccko-aHIIMHCKUN (ppa3eoqorndeckuil caoBapb. M.:
ACT-IIpecc, 2004. 1056 c.

Dpazeosornueckuii ciaoBaps pycckoro si3bika / coct. A. H. Tuxonos [u np.]. M.: Pyc.
3. Menua; poda, 2007. 334 c.

Ammer Ch. The American Heritage dictionary of idioms. Boston; New York: Houghton
Mifflin Harcourt, 2013. 506 p.

— 125 —



